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Api isin&!", bane'. Jadi ca' tiyan sai "Nikudo sai musti negbuka' 
ne! Niku sai tuba". Na, dibuka' do ulah sai tuba peti hena. Peti hena nge'do' 
besi penyucu' sai tajam. Khena dibuka' sai tuha sa. tepa' . "Cas !!". hane 
matane' dicucu' besi jeno, ya laju buta matane' tekekhah. la laju tegakh 
kesaki'an. pai hane' sai nomokh khua. Khena "Cas !", 
kena cucu' matane sai nomokh khua jeno. la laju buta matane'. 
Khenado sampai sai nomokh enom ngebukha'n:, tiyan hena ma' ngedo' 
sai bekhhasil, mala buta unyin tiyan hena. Yado si bungsu ngebuka' 

I I 
ne. Khena dibuka' si bungsu sa, khupane isi peti jeno mekhanai helau. 
Sida?g Bulawan sa laju ngici' jama bungsu, "Niku haga kujadiko kajjongku" , 
hane. Na laju kawin mekhanai hena jama bungsu . 

Katika bungsu jenq haga ngalahJkh, Si dang Bula wan hinji nangguh jama 
haga mulang mid pekonnl. "Payu!", hane si bungsu, "Ki nya' 

mawe' haga nutuk. Ajodo nya' kheji" . Nayya mulangdo Sidang Belawa.n 
jeno nenggalan. 

Tigohdo katika bungsu sa ngalahekh, la khatong ngitai si tuha. Jadi ca­
wa si tuha sa, "Malihdo bungsu, dang niku ngalahekh di ja! Malih niku", hanl. 
Malindo bungsu sa mid po' si nomokh khua. Jadi cawa si nomokh khua, 
"Malih Ngalahlkh niku di dapokh!" Malih luwot bungsu sa mid 
dapcikh. Sampai di dapokh, ngici' sai nomokh telu, "Malihdo bungau! 
Dang niku ngalahekh di san! Ngalahekh niku di tuku di!" Ya malihdo bungsu 
mid tuku na. Sampai di tuku na. Sampai di tuku hena, difo ya' sai nomokh 
pa' , "Dang niku ngana' di san, bungsu!", "Ngana' niku di pancakhan 
di". Na malih luwot bungsu mid pacakhan. Tigoh di pacakhan. tehalu moneh 
ulah sai nomokh lima. "Malih niku bungsu! Dang ngana' di san! Malih niku 
mid hubung di!" Malih luwot bungsu mid hubung. Tigoh di hubung, diliya' 
sai nomokh enom bungsu sa. "Malih niku bungsu! Dang ngana' di san! Ngana' 
niku di kumbangmo!'', hanl Na, payu!" . ham! bungsu. Nayya ngalahekhdo 
di hena bungsu jeno. Kajjongne ma'kung khatong, ma' khatong­
khatong tigoh katikanJ bungsu sa ngalahekh . 

lnduh khadu khepa benine anja' san, suatu katika wat mayang haga nahlui. 
la pekhmisi jama putekhi-putekhi jeno. la cawa jama putekhi si tuha , "Pute­
khi, nya' haga nahlui di kumbangmo . Tahluiko balak gantang, iyohku sekho'. 
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tahiku klkheng-kekhe'ng", bani. "Malih niku anja' san. Malih niku nahlui 
mid si pangkhua di, di kumbangn{ pangkhua di". Lapah mayang hena jeno. 
"Kelik-kelik pangkhua, nya' haga numpang nahlui di kumbangmo. Tahluiku 

. halak gantang, iyohku sekho', tahiku kekheng-kekhlng",. han'e. Gohnado 
sarnpai di sai nomokh enom, ia ma' diju' tiyan nahlui di kumbang tiyan 
hena. Padahal tahluin/ sa balak gantang, iyohnl sekho' emas, tahin~ jeno 
emu mon,b. Na malihdo mayang bena mid po'nl bungsu. "Kelik-kelik, 
bungsu, nya' baga numpang nahlui di ~bangmo. Tahluiku balak gantang, 
iyohku sekho', tahiku kekh,ng-kekheng", banl "Payu, mayang! Nahlui 
nilru ki haga nahlui, miyob ki haga miyob, mising niku ki baga mising, mid 
niku nahlui di bah kumbang!", b;.J bungsu. Na, laju hinggop mayang sa di 
bah kumbang bungsu bena. K.hadu ia nahlui, miyoh, mising di bah kumbang 
na, ia nangguh jama bungsu haga malih. "Kelik-kelik putekhi bungsu, nya' 
haga malih ja' kumbangmo. Tahluiku baliuc gantang aku'! lyohku sekho', 
aku'! Tahiku kekh~ng-kekh~ng, emas, aku'!", hanl "Paya, malih niku ki 
haga malih. Nya' nekhima kasih niku nahlui, nya' nekhima kasih niku miyoh 
mising di san. Baono kupekh~'sa, bani bungsu. Malih mayang sa bambokh. 
Na, khena mayang jeno hambokh, bungsu laju mekhl'sani. Khupan: temon· 
do tahluinl balak gantang, iyohnl sekho' emas, tahinl kekhfng-kekh~ng sa 
emas monlb. Na laju diakui' bungsu. 

Jadi tiyan enomjeno sikhikjama bungsu, haga ngagegakh isi gantan} hena 
jeno. "Na, payo bungsu! Kham gegakh gantang sa, api istni", bane tiyan. 
"Paya, kham pitu jama-jama ngebuka'nl", bane bungsu. Ya diaku'ko tiyan 
besi, diaku'ko tiyan candung, candung tekolok ma' ngani'. Ya diaku'ko tiyan 
lading, lading tekolok patob. Diaku'ko tiyan kapak, kapak ma' ngani'. "Niku 
pai bungsu, buka' pal gantang sa!", ban: tiyan nom Jeno. ''Payo!'', bane 
bungsu. Diaku'koni bamban bukhung. Khena diekhesnl makai bamban 
bukhung, tepa' belah monlb gantang bena, gantang tahlui mayang jeno. 
Segala khupa faine. Na tumpa' nekhaju' kaya tiyan pitu sa. Putekhi bungsu 

I I 
segalane wat, anakne kesokh balak. 

Na induh kattkan/, ana'nl bungsu jeno khadu mekhanai, ana'nl hena 
nangguh haga mulang mid pikon, haga nyepo' bapa' ne. lnduh mengapal , 
sampai khadu mekhanai bapa'ne sa ma' khatong-khatong. "Ina, nya. haga 
nyepo' bapa' di pa jengann~", ban' ana' bungsu sa. Ca' bungsu, "To'ko, na', 
kham llyonajelma umbulan. Po' bapa'mo pekonni khaja balak. To'ko kantu 
niku dipatiko tiyan!" "Muat!", bane', "Nya' haga mid pokon!". 

- - . . - . -- I 

Di pekon bena wat mull anak'ne khaja. Mull bena sedong helaune. Ke· 
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benokhan di pekon bena lagi diwatkon takhuhan minang ana'ne .khaja bena. 
Sai nutuk takhuhan sa kaban anak'nt! khaja anja' kekhajaan bakh'h. Jadi cawa · 
ana'ne bungsu sa jeno, "Nya' baga nutuk munih takhuhan". "Api sai baga 
ditakhuhkomu, kl' sikam ana' khaja-khaja ma' dapo' ngemenangkonnl. Api 
lagi niku, sana' umbulan, api sai dipandang bulun". "Na, muat!", bane' ana'ne' 
bungsu sa, "Nya' baga nyubani pal". "Banno", bane tiyan, "Sikam pal, 
sikam ji Illl 'kung bela. Ki sikam ji khadu bela unyin, kl sikam ma' umunsa, 
ampai niku". "Payun, lamun khena'', bane ana' bungsu sa. 

Na khupane ka' bela unyin anak' khaja sal nutuk takhuhan jeno, kldang 
ma' ng~do' tiyan sai ngemunsakon ana' khaja bena. "Khaja'', ca' ana'n~ bung­
su sa, "Nya' haga moneb nutuk takhuhan". ''Payu", hantf khaja, "Lamun niku 
dapo' ngemunsakon ana'ku, niku kukahwinkon jama ana'ku hena. Jadi, 
kl niku kahwin jama ana'ku, selukhuh pekon hlnji ja'mu, niku megung 
kekhajaan. Api pal takhuhmu?" Jadi nim~ sana' umbulan sa jeno, "Ma' 
ngedo' takhuh khaja, kl lain ana umbulan Ilinik hena. Nanti sikam mulang 
unyin". Na, Khupane' delom betakhuh hena, menang ana'ne bungsu sa. Ya laju 
diju'ko khaja selukhuh pekon jama ana' bungsu jeno, ia laju megung ke 
khajaan. 

Ketika khaja hinji jeno ngahwinkon ana'ne' jama ana'ne bungsu bena, 
Jamon sai diundangnl. Takukhu' mon~b bapa'ne' putekhi pitu hena jeno, 
khi' putekhi pitu sai di khimba hena mon~h. Tiyan pitu sa diundang, kldang 
si enom jeno khamah buta matane'. 

Jadi, hulun tuha putekhi pitu sa jeno ngici'-ngici' jama ana'ne bungsu, 
diulih-uiihnJ asal-muasaln{ Na khupam! tae~go' bulun tuha sa jama ana'ne 
sai dijajaukonnt! mena ho di khimba. "Di painamu?", hanl. Na luwah putekhi 
bungsu. Khena ia luwah, tepa' ditekop hulun tuba jeno suwane' miwang. 
Induh ia miwang ulah hunja' ati, induh ia miwang ulab engo' jama pekhistiwa 
timbai, indub ulah hunja' atine ngeliya' umpune ka' jadi khaja. 



PUTRl1UJUH 

Putri tujuh adalah analc raja yang selalu kelaparan karena kekurangan 

malcanan. Tiap menanalc nasi selalu tidalc cukup. Menanalc nasi satu kulalc -­
kulalc adalah takaran yang terbuat dari kelopalc pinang - tidalc cukup. 
Menanalc nasi dua kulalc tidalc cukup. Menanalc nasi tiga kulalc tidalc cukup. 
Menanalc nasi empatlJculalc tidak cukup. Menanalc nasi lima kulalc tidalc cukup. 
Menanak nasi enam kulak tidak cukup. Menanalc nasi tujuh kulak tidalc cukup. 
Begitulah tiap mereka menanalc nasi selalu tidak cukup, selalu kurang nasinya. 
Jadi, raja dua suami-istri itu tadi bermufakat alcan ~enyesatkan putri 
tujuh itu. Ketika sedang bermufalcat, putri bungsu mengintip, dan ia men­
dengarkan pembicaraan ibu - bapanya Kemudian ia mencari begarau -­
nama nasi yang telah dikeringkan -- tujuh biji, lalu diselipkannya dan 
ditutupnya. Suatu pagi, sesudah mereka selesai menanak nasi, bapaknya 
bertanya, "Bagaimana kalian? Apalcah sudah disiapkan nasi kita? Kita akan 
membawa nasi mencari barn ban burung -- bahan untuk pembuat bakul, 
tampah, dan yang sejenisnya -- di hutan. Marilah kita pergi mencari bamban 
burung!" "Apalcah kita alcan membawa air?" tanya si bungsu. "Tidalc usah!" 
jawab ayahnya. Malca pergllah mereka menuju hutan, sedangkan istrinya 
disuruh memukul gong di rumah. 

Setelah beberapa saat lamanya berjalan masuk hutan itu, ayahnya ber­
tanya, ~· Apakah kalian masih mendengar suara gong ibumu?" "Ya! Masih jelas, 
Ayah!", jawab mereka. Maka mereka meneruskan perjalanan. Ketika mereka 
menjumpai bamban burung, mereka berkata, "Ayah! Ayah! · Ini bamban 
burung!" "Dimana?" tanya ayahnya. "lni." "Biarkan, Nak! ltu bamban 
burung si patah pisau. Biarkan, nanti pisau kita patah!" kata ayahnya. Mereka 
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itu berjalan lagi. Jalan, jalan terus berjalan. Akhimya mereka bertemu lagi 
dengan bamban burung yang lain. "Ayah! Ayah! lni bamban burung!" kata 
mereka. "Apakah gong ibumu masih kedengaran?" tanya ayahnya. "Masih" 
jawab mereka bertujuh ini. "Biarkan, Nak, bamban burung itu bamban 
burung si patah telunjuk. Nanti telunjuk kita patah." Mereka berjalan lagi. 
Jalan, jalan akhimya mereka menjumpai lagi bamban burung I yang lain, 
dan berkata lagi putri tujuh tadi, "lni, Ayah, bamban burung!" "Bfarkan, 
Nak! Itu bamban burung si patah rambut," jawab ayahnya, "Biarkan, nanti 
rambut kita patah." Mereka tadi berjalan lagi. Jalan terus, akhimya menjum­
pai bamban burung. "Ayah, Ayah ini bamban burung!" Ayahnya datang dan 
berkata, "Biarkan, Nak, itu bamban burung si patah kuku, nanti kuku kita 
patah," katanya. Mereka tadi berjalan lagi. Akhimya menjumpai bamban 
burung yang lain. "Ayah, Ayah, ini bamban burung!" kata mereka. "Biarkan, 
Nak! kata ayahnya, "Itu bamban burung si patah kaki. Biarkan, nanti kaki 
kita patah. Apakah gong ibumu masih terdengar?" "Jelas!" jawab mereka 
bertujuh ini. "Jalan! Jalan!" katanya, "Nanti kita mengambil." Jalan, terus 
berjalan mereka ini, akhimya bertemu lagi bamban burung. "Ayah!" kata 
mereka, "lni bamban burung!" "Di mana?" "lni!" "Apakah gong ibumu 
masih kedengaran?" "Tidak, Ayah", jawab mereka. "Rupanya sudah jauh 
kita ini. Mari! Mengambil-ambil kalian di sini, tetapi kita makan dulu," kata 
ayahnya. Makan mereka di situ, sedangkan air minum tidak ada. "Saya 
mencari air minum untuk kita minum. Kalian mengambil bamban burung di 
sini, sambil menunggu saya mengambil air." "Baik!" jawab ketujuh putri 
ini. 

Ketujuh putri ini khusuk me!lgambil bamban burung itu. Sudah banyak 
mereka dapat. Sudah diikat-ikat mereka, tinggal angkat lagi. "Di manalah, 
Bapak tadi. Air tidak ada, bamban burung sudah banyak, kita sudah ke­
hausan ." Mereka memanggil, "Ayah! Ayah!" Tidak ada yang menyahut. 
"Ayah! Ayah! Mengapa diam?" Mereka terus memanggil "Uuuuu," suara 
beruk. "Mari, itu Bapak," katanya. "O, kamu be~! Apakah engkau tadi 
tidak bertemu dengan ayahku?" "Ke sebelah sana tadi," jawab beruk. 
"Marilah! Kita susul!" Pergilah ketujuh putri ini mencari ayahnya. Tidak 
lama kemudian, "Tuk! Tuk!" bunyinya. "Nab! ltu ayah memotong kayu, 
Mari kita temui!" "Oh, engkau teki." Rupanya itu suara burung teki. "Di 
mana engkau melihat ayahku tadi?" "Ke sebelah situ," kata teki. Pergi 
Iagi mereka tadi. Baru beberapa saat, "targem", suara burung targem. "Nab! 
Ayah! Mari kita susul! Oh, rupanya engkau targern. Di manakah engkau 
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melihat bapakku tadi?" "Di situ, ke sebelab situ! Pergilab kalian ke arab 
sana!" katanya. Maktumlab pada waktu itu semua binatang dapat berbicara 
seperti manusia, baik burung, beruk, maupun targem. Maka berjalanlab 
mereka bertujuh ini, jalan, jalan terus berjalan akhimya hari sudab gelap. 
"Harl sudab gelap, bagaimana cara kita ini," kata mereka bertujuh ini. Mereka 
jalan, terus berjalan, bertemulab mereka dengan pohon besar. "Engkau putri 
yang tertua, naiklab dulu." Putri itu naik, terpeleset, naik terpeleset hingga 
yang ke enam naik terpeleset terus. "Kamu putri bungsu, coba naik dulu 
kamu! Apa kabar bungsu?" kata mereka yang enam tadi. "Ini tampak luas." 
"Naik terus kamu!" "Nab, itu api! Asapnya tampak." "Turun!" "kata 
mereka yang lain. Turunlab putri bungsu ini. Mereka terus pergi menuju 
tempat api itu tadi. 

Mereka berjalan, akhimya mereka menjumpai pemukiman orang hutan. 

"Ini ladangnya orang hutan, bagaimana kita ini?" "Takut kita bertujuh 
dimakannya." "Mari kita intip!" kata yang tertua. "Ketika mereka mandi, 
kita ambilkan kebol (kebol, adalah buah kulang-kaling)." Mereka bertujuh 
ini terus mengambil kebol, lalu menuju hulu sungai itu. Tidak lama kemudian, 
tampak orang hutan suami-istri itu pergi mandi. Mereka ini terus diiringkan 
ketujuh putri tadi dari jauh. 

Ketika orang hutan itu mandi, mereka bertujuh tadi menumuk kebol di 
hulu sungai. Kata orang hutan itu, "Mandi tidak mandi gatal. Bila demikian 
mandi Sl!:ja." "Nab, sudab!" katanya, "Cepatkan mandi, kita akan pulang". 

Sesudah mandi, kedua orang hutan suami istri itu pulang ke rumahnya. 
Di rumahnya kirang -- nama untuk berdiang -- memang telab tersedia. 
"Ambil kayu yang banyak! Kita akan berdiang, kita akan bertapa," kata 
orang hutan yang laki-laki kepada istrinya. Naiklab mereka berdua itu ke atas 
kirang, sedangkan di bawahnya api menyala besar sekali. Ketika mereka 
bertujuh ini melihat orang hutan itu sudah tertidur, tali kirang tadi dipotong 
mereka, dengan seketika orang hutan suami-istri tadi jatuh terjerembab ke 
dalam api dan mereka ~ti dengan seketika. 

Melihat orang hutan dua suami-istri itu telab mati, mereka bertujuh ini 
berunding. "Kita akan bermukim di sini, kita akan membuat ladang, berke· 
bun, menanam pfsang, menanam bunga, "katanya. 

Tuap hari mereka bekerja, menebas belukar bekas orang hutan tadi. Me­
r~ka menanam pisang, tebu, bwiga, aingkatnya bermacarn-macamlab tanaman 
mereka itu. Bunp yang mereka tanam bermacam-macam pula. Bunga putri 
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yang tertua lain, bunga yang nomor dua lain, bunga putri yang nomor tiga 
lain, bunga yang nomor empat lain, bunga putri yang nomor lima lain, bunga 
putri yang nomor enam lain, begitu pula bunga putri bungsu, lain daripada 
yang lain. 

Setelah bertahun-tahun mereka bermukim di tempat itu, makan-makanan 
sudah banyak, bunga yang ditanam sudah bagus-bagus, demikian pula yang 
lainnya. Suatu pagi mereka bertujuh ini pergi ke sungai bersamHama. Sampai 
di pinggir sungai, mereka melihat ada peti hanyut mengapung dari hulu. 
Mereka bertujuh mengambil peti itu, kemudian dibawa mereka pulang. Tiba 
di rumah, putri yang tertua berkata, "Duka dulu peti itu, lihat isinya!" kata­
nya. Jawab mereka yang lainnya, "Kamulah yang harus membukanya, kamu 
yang tertua." Peti itu lalu dibuka oleh putri yang tertua. Dalam peti itu ada 
besi penusuk yang tajam. Begitu dibuka oleh putri yang tertua, terus "Cas!" 
matanya tertusuk besi tadi, matanya berdarah dan menjadi buta seketika. 
Ia lari kesekitan. "Periksa dulu!'1 kata yang nomor dua. Tatkala: diperiksa­
nya, "Cas!", tertusuk juga mata putri yang nomor dua ini, dan langsung 
menjadi buta juga. Begitulah hingga putri yang nomor enam membukanya, 
semuanya tida:k ada yang berhasil, bahkan mereka semuanya menjadi buta. 
Tibalah giliran bungsu untuk membukanya. Ketika dibuka oleh si Bungsu, 
rupanya besi itu berisi pemuda yang tampan. Sidang Bulawan -- istilah 
untuk ketampanan - ini langsung berkata k~pada bungsu, "Engkau a:kan 
kujadikan istriku," katanya. Akhirnya pemuda tadi manikahlah dengan 
Bungsu. 

Ketika bungsu akan melahirkan, Sidang Bulawan mohon diri kepada 

istrinya, ia henda:k pulang ke kampungnya. "Baik!" kata si Bungsu, "Tetapi 
saya tidak ingin turut, keadaan saya masih seperti ini." Pulanglah Sidang 
Belawan tadi seorang diri . 

Tibalah saatnya bungsu melahirkan. Ia p~rgi m~njumpai yang tertua. 
Kata putri yang tertua, "Menyingkirlah bungsu. Jangan engkau melahirkan di 
sini! Menyingkirlah kamu, ' katanya. Menyingkirlah Bungsu ini ke tempat 
yang nomor dua. Jadi, kata yang nomor dua , "Menyingkir, Bungsu! Melahir­
kan engkau di dapur!" Sampai di dapur, berkata juga yang nomor tiga, 
"Menyingkir Bungsu! Jangan kamu melahirkan di situ! Melahirlah kamu 
di sudut itu!" Menyingkirlah bungsu ke sudut itu. Sampai di sudut itu ia 
terlihat oleh yang nomor empat, "Jangan engkau berana:k di situ, Bungsu!" 
katanya, "melahirlah engkau di comberan itu ." Menyingkirlah Bungsu ke 
comberan. Sampai di comberan, dilihat pula oleh yang nomor lima. 
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''Menyingkirlah kamu ke kandang ayam itu!" Menyingkir lagi Bungsu ke 
kandang ayam. Sampai di bndang ayam, 8Wlgsu ini terlihat oleh yang 
nomor enam. "Menyingldr kamu, Bunpu! Jangan melahirkan di situ! Melahir­
lah kamu di bWlpmu!" katanya. "Nah, balk!" jawab Bungsu. Akhirnya, 
Bunpu melahirkan di bunganya. Suaminya belum datang, ia tidak datang­
datang hingga tiba saatnya si Bunpu melahirkan. 

Fntah sud ah berapa saat lamanya aejak peristiwa i tu~ suatu saat ada elang 
hendak bertelur. Ia minta izbt kepada putrl-putri itu. Katanya k,pada putri 
yang tertua, "Putri, saya hendak bertelur di bungamu. Telurku sebesar 
gantang, kencingku jarum, kotoranku kerlng-kerlng," katanya. ''Menyingkir­
lah kamu darl situ. Menyingkir dan bertelur kamu di bunga putri yang kedua 
itu." Pergilah elang ini, "Kelik-kelik putri kedua, saya ingin nwnpang berte­
lur di bungamu. l'elurku sebesar gantang, kencingku jarum, kotoranku 
kering-kering," katanya. Begitulah, hingga putri yang ke enam ia tidak diper­
kenankan oleh mereka untuk bertelur di bunga mereka, padahal telurnya 
sebesar gantang, kencingnya janun emas, tahinya itu emas pula. akhirnya 
elang menyingkir ke tempat si bungsu. "Kelik-kelik, Bungsu, aaya akan me­
numpang bertelur di bunpmu. Telurku sebesar gantang, kencingku jar\un, 
tahiku kering-kering", katanya. "Baik, elang jarum, tahilru kering-kerlng," 
katanya. "Bailt, elang, Bertelurlah engkau kalau hendak bertelur, bncinglah 
bila akan kencing, beraklah kamu kalau login berak, pergilah kamu bertelur 
di bawah bungaku!" kata bungsu. Elang itu terus hinggap di bawah bunga 
Bungsu. Sesudah ia bertelur, kencing, dan berak di bawah bunga itu, fa 

mohon diri kepada Bungsu untuk pergi. "Kelik-kelik putri bungsu, saya 
akan pergi dari bunpmu. Telurku sebesar gantang, ambillah! Kencingku 
jarum, ambillah! Tahiku kering-kering, emas, ambillah!" katanya. "Baik! 

Pergilah engkau blla akan pergi. Saya berterima kasih engkau bertelur, saya 
berterima kasih engkau kancing berak di tempat itu. Nanti kuperiksa," kata si 
bunpu. FJang tadi terus terbang. Setelah elang tadi terbang, bungsu lalu 
peql memerlksanya. Rupanya benar, telurnya sebesar gantang, kencingnya 
juum emu, kotorannya kering-kering dan emas juga. Lalu diambil oleh 
Bunpu. 

:P.utri enam orang itu merua irl kepada bunpu. mereka ingin membuka isi 
pntan& itu. "Baik, Bunpu! ~ta buka gantang ini, apakah isinya, " kata 
mereka. "8aik! Kita bertujuh sama-wna membukanya" jawab Bungsu. 



94 

Lalu diambilkan mereka besi , diambilkan mereka golok. Golok bengkok 
tidak mempan. Diambilkan mereka pisau, pisau benglcok lalu patah. Diambil­
kan mereka pisau, pisau bengkok lalu patah. Diambilkan mereka kapak, 
kapak juga tidak mempan. "Bungsu, cobalah engkau dulu, bukalah gantang 
ini!" kata mereka berenam tadi. "Baik!" kata Bungsu. Lalu diambilakan 
bungsu bamban burung. Ketika diirisnya dengan bamban burung, gantang 
telur elang tadi langsung belah. Isinya bermacam-macarn. Akhimya, mereka 
bertujuh "11 menjadi kaya seketika. Putri bungsu semuanya ada, anaknya 
pun bertambah besar. 

Suatu saat, ketika anak putri bungsu telah bujang, anaknya ini pamit 
untuk pulang ke kampung mencari bapaknya. Entah apa sebabnya, hingga 
anak ini dewasa, bapaknya tidak datang-datang. "Ibp, saya akan mencari 
l>apak, di manakah tempatnya?" tanya anak bungsu. Jawab Bungsu, "Biar­
kan, Nak kita orang kampungan, malu; tempat bapakmu di kampung raja 
besar. Biarlah! Alm khawatir engkau dibunuh mereka!" "Tidak!" katanya, 
"Saya akan ke kampung!" Di kampung itu ada seorang gadis anak raja . 
Parasnya cukup cantik. Kebetulan, di kampung itu sedang diadakan taruhan 
untuk memperebutkan anak raja itu. Yang turut dalam pertaruhan itu, 
anak raja-raja dari kerajaan lain. Anak bungsu berkata, "Saya akan turut 
pula diilam pertaruhan." "Apakah yang akan kamu pertaruhkan, sedanglcan 
kami, anak raja-raja tidak dapat memenangkannya. Apatah lagi kamu, anak 
kampungan, apakah yang dipandang orang." "Tidak!" kata anak bungsu, 
"Saya akan mencobanya dulu." "Nanti!" jawab mereka, "Kami dahulu. 
Kami belum selesai. Kalau kami semuanya sudah mencoba, jika kami tidak 
ada yang berhasil, baru engkau ikut ." "Baik, bila demikian," jawab anak 
bungsu ini. Rupanya sudah habis semua anak raja yang turut dalam perta­
ruhan tadi. Namun mereka tidak ada yang mendapatkan anak raja itu. 

"Raja!" anak bungsu ini berkata. ''Saya ingin pula turut dalam perta­

ruhan." "Baik!" jawab raja. "Kalau engkau berhasil mendapatkan anakku, 
engkau kunikahkan dengan anakku itu. Bila engkau menikah dengan anakku, 
seluruh kampung ini milikmu, engkaulah yang memimpin kerajaan. Apakah 
taruhanmu?" Anak kampungan ini tadi menjawab, "Tidak ada taruhan, raja, 
selain umbulan kecil itu. Nanti semua kami pulang." Rupanya, dalam berta­
ruh ini anak bungsu berhasil. Akhirnya, raja ·memberikan seluruh kampung 
kepadanya, dan fa terus memimpin kerajaan. 

Ketika raja menikahkan an~ya d~ngan anak si bungsu itu, banyak yang 
diundangnya , termasuk bapak putri tujuh, dan putri tujuh yang tinggal di 
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hutan. Mereka bertuju ini diundang. Narnun, enarn orang di antaranya buta. 

Orang tua ketujuh putri tadi berkata-kata denpn anak Ii bu~u, la 
menanyakan asal-usulnya. Rupanya, orang tua ini terinp.t kepada tujuh 
orang anaknya yang disesatkannya di hutan dahulu. "Di manakah ibumu?" 
tanyanya. Keluarlah putri bungsu. Ketika la keluar, ia limgsung didekap 
oleh orang tua itu sambil menangis. Entah menangis karena gembira, entah 
ia menangis karena teringat akan peristiwa yang silam, entah karena hatinya 
gembira melihat cucunya sudah menjadi raja. 



LAMPIRAN 3 

BATU BUTANGKUP 

Wat sana' khua muakhi dikayun indu'ni du way ngebasuh lutan. Hani 
ema'ni sa, sai handa' hakhongko, sai hkhong handa'ko. Khituk munih sana' 
hena, gohpa hena dapo' jadi. Khadu digalai-galaini delom way, tapi si handa' 
ma' dinggo' ni hakhong, si hakhong ma' dinggokni handa'. Mulangdo tiyan 
mid lamban nunggai indu'ni. "Ina!", hani, "gaohpa lutan sinji ma' dinggo'ni 
handa' si hakhong hena, khena munih si handa, ma' dinggo'ni hakhong?" 
"Basuh luwot! Handa'ko si hakhong, hakhongko si handa' hena!" , hani 
indu'ni sa. Muloh luwot sana' jeno duway. Digalai-galai tiyan p~gun ma' 
dinggo'ni handa' si hakhong hena, khena munih si handa' ma' dinggo'ni 
hakhong. Ulah ia khadu palai tapi ma' dinggo'ni si handa' hena hakhong, si 
hakhong ma' dinggo'ni handa', ia mulang luwot sana' jeno nunggai indu'ni. 

Indu' sana• hena jeno, khena sana• hena lapah du way jeno, ia lapah 
munih ngebato• candung, ngebato' pengangasanni lapah tegakh ma' dipandai 
ana' -ana'ni. 

Wattu sana• hena jeno sampai di lamban, dihaluni adi'ni pedom, diba­
bayni adi'ni hena. "Dipa ma' adi"? Diapa ma' adi'?", bani jama adi'ni. Khepa 
sana hena aga nimbll, ki a ma'kun$ pandai ngici'. Dilulihni jama tetangga, 
''J)ipa niku ngeliya' ma'ku?", timba1 tetanggani hena, "Ma'mu jeno mid du­
dr·~ Ilwtut aana' khua rnuakhi aa indu'ni hena. Di khanglaya, dihalu tiyan se­
pah ma' ni hena . .Khena adi'ni ungellya' sepah jeno, ia laju miwang kemahu­
an, haga ngepi' Jama indu'ni. Kaka'ni cawa: 

"Ina ... Ina ..... ,bani, "Keci'ko di ckhili', Ina 
Bakai di takung, Ina way kepi'ni adi'ku 
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la mahu haga nginum, Ina ..... . . . ... ". 

Khadu hena, dihalu tiyan way kepi' adi'ni sa di bulung ckhili'. lndu'ni ma' 
dihalu lagi, ia khadu lapah luwot. K.hadu hena miwang luwot sana' khua jeno, 
adi'ni miwang kemahuan, khadu bejam ma' ngepi'. Tapo' luwot kaka'ni 
jeno ngukhau indu'ni : 

"Ina ... Ina . .. 
Keci'ko di ckhilik, Ina .. . 
Bakai di takung, Ina ... way kepi' ni adi'ku 
Ia mahu haga nginu~" . 

Dikeci'ko indu'ni munih way kepi' adi'ni sa di bulung ckhilik, khadu hena 
ia lapah luwot, ma' setunggaan jama ana'-ana'ni. Khadu hena, dihalu sana' 
khua hena luwot sepah indu'ni di khanglay~. Cawa kaka'ni sa jama adi'ni, 
"Mid dudi khetini ma' sa, Di' ", hani. Ditutukko tiyando kas sepah indu'ni 
jeno. Khadu hena miwang adi'ni sa. Ya tapo' luwot kaka'ni ngukhau-ngukhau 
indu'ni : 

"Ina ... Ina .. . 
Keci'ko di ckhili, Ina ... 
Way kepi'ni adi'ku 
Bakai ditakung, Ina ... 
la mahu haga nginum". 

Khupani di khanglaya hena dihalu tiyan munih !way kepi' adi'/ni di bulung 
ckhilik hena. Dikeniko kaka'ni jama adi'ni na, ngehema munih '. adi'ni sa. 

Induh ulih kepala~an teduh, ya tekanyapdo' adi'ni na, ngehema munih adi'nr 
sa. lnduh ulih kepalaian teduh, ya tekanyapdo adi'ni sa. Wattu adi'ni sa 
minja', ia miwang kemahuan haga nginum. Cawa luwot kaka'ni jeno ngukhau 
indu'ni: 

"Ina . . . Ina . . . adi'ku han1u, Ina ... 
Keci'ko di khili' Ina .... .way kepi'ni adi'ku 
Ia kemahuan haga nginum". 

khupani ka' balak adi'ni jeno. Ia ka' pandai ngici'. Tiyan khua muakhi jeno 
ma' takhu-takhu ngunut indu'ni. Bakhong tiyan na palai, takhu tiyan di bah­
bah batang sai balak, tekanyap di khanglaya delom khimba hena. 

Minja' ja' pedom, tiyan ngelajukon lapahan ngunut indu'ni. Kas sepah 
indu'ni henado sai ditutuki tiyan. Ma. beni ja' san, ldiliya' tiyan hena wat 
batu balak. Dikitai tiyan batu hena. Khupani di lidung batu hena wat indu'ni 
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lagi ngehema, cecok nyegayalch di batu jeno. "Udi Ina, Di"' , hani pualchi 
adi'ni sa. Na laju dikitai tiyan indu'ni sa. Na laju dikitai tiyan indu'ni sa. 
Na induh api ulihni tiyan sa jeno laju seiwangan. Adi'ni jeno twnpa' dibabay 
indu'ni. In.duh ulih kepalaian, tekanyap sana' lchua sa. Bakhong tiyan sa 
minja', didengini "Gelchunang!" , bunyini. Khupani indu'ni jeno ka' kukhu' 
lorn batu hena. Na tumpa' miwang tiyan khua muadi' sa , "Ina . . . Ina .. . 
dang ninggalko sikam Ina . . . " , bani tiyan . Tapi indu'ni ma' nimbal I agi, 
ia ka' kulchu' lo'm batu jeno. 

"Khepa calchani, Di', kham ngeluwahkon Ina ja' batu hena?", cawa ka­
ka'ni jama adi'ni. Batu hena jeno di tengah way mehili. "Payu kaka', niku 
takhu di doh, ilya' talchu di ungga' sudi. Kidang ki suluh way wa, kalahdo 
nya', lchetini nya' lrukhu' munih lorn batu hena. Ki wayni khilau, menangdo 
nya','', timbal adi'ni. 

Khupani, lchena diliya' kaka'ni sa way sai mehili hen~, suluh. "Ya Allah, 
adi'ku, kulchu' munih khupani niku lorn batu hena'', ia laju miwang kaka'ni 
sa. "Ma' ngedo' sai kuliya' lagi , inaku ka' kukhu' batu , adi'ku ka' munih, api 
aga cakhaku ji", hani . 

Wattu ia miwang hena, khupani wat bakas tuba aga duway. Jadi , bakas 
tuba sa kecengong ngeliya'\ wat sana' miwang nenggalan di tengah khimba . 
Ya diulihni sana' hena jeno. Sana' hena jeno laju nyeritakon kisahni. " Lamun 
khena, lapah nutuk nya'. Niku takhu di lambanku" , hani bakas tuha sa. 
Na 1aju nutuk bakas henado sana' jeno. 

J 
:Jadi, khadu bubilang tahun sana' hena jeno di jenganni bakas tuba sai 

ngebato'ni mulang jeno, indu ketikani, wattu sana' sa mandi du way, ia 
ngeliya' bawa' ngiba'-iba' dungga' way. Diaku'ni bawa' hena , khupani bawa' 
sa kikhiman adi'ni sai kukhu' batu jeno. Bawa' sa tumpa' pandai ngici' , 
bunyini gegoh bunyi adi'ni hena. Bakhong diaku'ni, bawa' sa cawa, "Api juga 
sai kehagamu, Ka', cawa juga nilru jama bawa' sinji. Haga pekon sai bekha' 
nikum cawa! Haga jadi khaja Nilru , cawa! Haga kani'·kani'an Niku , cawako 
juga j~a bawa' sinji". "K.hupani adi'ku ji haga ngebalos jasa jama nya"', 
cawa sana' hena. "Payu, nya, nyubani pai!" K.hena dikiluni pekon jama 
bawa' jeno, tumpa' wat pekon balak tehampakh di san. Dikiluni kekani'an , 
lchupa-khupa kani'an tehantakh di ungga' mija. 
Sehinggani sana' hena jeno ma' ngedo' kesusahan lagi, api juga sai dikiluni 
tumpa' wat. Jadi, lchenado ki' lcham bejasa , wat-wat juga calcha Tuhan ngeba­
losni, walau lain jelma sina sai ngebalosni. 



.. 

BATU BERTANGKUP 

Ada anak dua bersaudara disuruh ibunya ke swigai mencuci lutan. Kata 
ibunya ini, yang putih hitamkan, yang hitam putihkan. Bingung dibuatnya 
anak itu, mana mungkin itu dapat terjadi. Sudah digilas-gilasnya dalam air. 
Namun, yang putih tidak mau hitam, yang hitam tidak mau putih. Pulanglah 
mereka ke rumah menemui ibunya. "lbu!" katanya, "bagaimana lutan ini, 
yang hitarn tidak mau putih, begitu pula yang putih, tidak mau hitam?" 
"Cuci kembali! PUtihkan yang hitam, hitamkan yang putih itu!" kata ibunya 
ini. Kembali lagi anak tadi ke sungai. Digilas-gilasnya tetap tidak mau putih 
yang hitam itu, begitu pula yang putih tidak mau hitam. Karena ia sudah 
lelah, tetapi yang putih tetap tidak mau hitam clan yang hitam tidak mau 
putih, maka pulang kembali anak tadi menemui ibunya. 

Ibu anak itu tadi, begitu anak itu pergi ke aungai tadi, ia pergi juga 
membawa golok, membawa kinangannya, .. pergi lad tanpa sepengetahuan 
anak-anaknya. 

Ketika anak tadi sampai di rumah, ditemuinya adiknya tidur, digendong­

nya adiknya itu, "Di manakah Ibu, Adik? Di manakah Ibu, Adik?" tanyanya 
kepada adiknya. Bagaimana anak itu akan menjawab sebab ia belum pandai 
berbicara. Ditanyanya kepada tetangga, "Di manakah engkau melihat ibuku?" 
Jawab tetangganya itu, "lbumu tadi ke situ." Dicari anak dua bersaudara ini 
ibunya itu. Di perjalanan ditemui mereka sepah -- air ludah bekas mengi­
nang _.:_ ibunya itu. Tatkala adiknya melihat sepah tadi, ia terus menangis 
kehausan akan inenyusu kepada ibunya. Kakaknya berkata, 

"lbu ... lbu ... " katanya, "t~skan di daun lbu". 
''Tempatkan di takung -- pelepah pohon pinang -- lbu, air auau adikku. 
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Ia haus akan minum, lbu ... " 

Setelah itu ditemui mereka air susu untuk adiknya ini di daun crilik. Akan 
tetapi ibu mereka tidak terlihat lagi, ia sudah pergi kembali. Sesudah itu, 
kedua anak tadi menangis lagi, adiknya menangis kehausan karena sudah 
berjam-jam tidak menyusu. Kakaknya memanggil iblftlya kembali, 

"Ibu ... lbu ... 
Teteskan di crilik, lbu ... 
Tempatkan di takung, lbu ... air susu adikku 
Ia haus akan minum," 

Diteteskan ibunya air tetefc adiknya ini di daun crilik, lalu ia pergi lagi , 
tidak berjumpa dengan anak-anaknya. Setelah itu kedua anak ini menjumpai 
lagi sepah ibunya di perjalanan. Kata kakanya ini kepada adiknya, "Ke situ 
rupanya, lbu, Dik" Diikuti mereka bekas sepah ibunya tadi. Kemudian 
menangis lagi adiknya ini. Kakaknya memanggil-manggil ibunya kembali , 

"lbu . .. Ibu ... 
Teteskan di crilik, lbu .. 
Air susu adikku 
Tempatkan di takung, lbu ... 
Ia haus akan minum." 

Rupanya, di perjalanan itu mereka menjumpai kembali air susu adiknya di 
daun crilik itu. Kakaknya memberikannya kepada adiknya, terdiamlah 
adiknya lni. Mungkin karena terlalu lelah, maka tertidurlah adiknya ini. 
Ketika adiknya ini bangun, ia menangis kehausan akan minum Kakaknya 
memanggil ibunya kembali, 

"lbu ... lbu ... adikku haus , lbu ... 
Teteskan di crilik, lbu ... air susu adikku 
Ia haus akan minum." 

Begitulah, dari hari berbilang hari , dari minggu berbilang taliun , rupanya 
su4ah besar adiknya tadi. Ia telah pandai bicara. Mereka dua bersaudara tadi 
tidak berhenti-henti mencari ibunya. Kalau mereka itu lelah, berhentilah 
mereka di bawah-bawah pohon yang besar , tertidur di perjalanan dalam 
hutan itu. 

Bangun tidur mereka melanjutkan perjalanan mencari ibunya. Bekas 
sepah ibunya itulah yang diikuti mereka .Tidak Jama kemudian. mereka 
melihat ada batu besar. Didatangi mereka batu itu. Rupanya , di balik batu 
itu ada ibunya sedang merenung, tegak menyandar di batu tadi . "ltu ibu . 
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Dik, di balik batu itu," kata kakak adiknya ini. Mereka terus menemui ibunya 
itu. Entah apa sebabnya, mereka tadi lalu bertangisan. Adiknya tadi lalu 
digendong ibunya. Mungkin karena kelelahan, kedua anak ini lalu tertidur. 
Ketika mereka bangun, didengarnya, "Gerunang!" bunyinya. Rupanya, 
ibunya tadi sudah masuk ke dalam batu itu. Mereka dua beradik ini langsung 
menangis, "Ibu ... lbu ... jangan tinggalkan kami, Ibu ... " kata mereka. 
Akan tetapi, ibunya tidak menjawab lagi, ia sudah masuk ke dalam batu itu. 

"Bagaimanakah caranya, Dik, kita mengeluarkan ibu dari batu itu?" 
tanya kakaknya kepada adiknya. Batu tadi terletak di tengah air mengalir. 
"Baik, Kakak, engkau berhenti di hilir, saya berhenti di hulu itu. Kalau air 
ini memerah, kalahlah saya, artinya masuk juga ke dalam batu itu. Namun, 
kalau airnya jernih berarti saya berhasil," kata adiknya. 

Rupanya, ketika dilihat kakaknya, air yang mengalir itu merah. "Ya 
Allah, adikku, masuk juga rupanya engkau kedalam batu itu," kata kakaknya 
ini lalu menangis. "Tidak ada yang kulihat, ibuku sudah masuk batu, adikku 
telah menyusul pula, apa dayaku ini," katanya. 

Ketika ia menangis itu, rupanya ada laki-laki tua hendak ke sungai. Laki· 
laki ini tercengang melihat adil anak menangis seorang diri di tengah hutan. 
Kemudian anak tadi ditanya. Anak itu lalu menceritakan kisahnya. "Kalau 
begitu, marl ikut saya. Kamu menetap di rumahku," kata laki-laki tua ini. 
Anak tadi lalu mengikuti laki-laki tua itu. Jadi, sudah berbilang tahun anak 
itu menetap di tempat laki-laki tua yang membawanya pulang itu. Entah 
kapan saatnya ketika anak ini mandi di sungai, ia melihat kulit terapung­
apung di permukaan air. Diambilnya kulit itu, rupanya kulit lni kiriman 
adiknya yang masuk batu dahulu. Kulit ini langsung bisa berbicara, bunyinya 
seperti suara adiknya itu. Begitu diambilnya, kulit ini berkata, "Apa saja 
yang Kakak kehendaki, katakan saja kepada kulit ini. Hendak kampung yang 
luas, katakan! Engkau hendak menjadi raja, katakan! Engkau hendak makan· 
makanan katakan saja kepada kulit ini!" "Rupanya, adikku ini akan mem­
balas jasa kepada saya," kata anak itu. "Baik! Saya akan mencobanya dahu· 
lu!" Ketika di mintanya kampung kepada kulit tadi, dengan seketika ada 
kampung yang luas terhampar di situ, Dimintanya makan-makanan, ber­
macam-macam makanan tersedia di atas meja sehingga anak itu tidak mende· 
rita kekurangan lagi. Apa yang dimauinya, langsung terwujud. Jadi, begitulah 
kalau kita berjasa, ada-ada saja cara Tuhan untuk membalasnya meskipun 
bukan orang itu yang membalasnya. 



LAMPIRAN 4 

KISAH GEMPA 

Tabi' jama gukhu balak, khi' munih unggal kepala 
Lain ulah lea' bacakh, ajo sukhat cekhita 
Bintang lunik ma' nyiyakh, nutuk cahya agama 
Ajo kham ninggal kabakh, guai sana' -sana' nanti 
Kidang ia Khadin Pakhsi kakhangan ma' bukhuja 
Tulisan ma' sekheti, sukhatni Lainpung tuha 
Nya' di ja niku dudi, ma' makai kaca mata 
Ya nulls ya ngajini,ja' luni' ma' sakula, mutuha ma ' ngekheti 

Nya' ngampun ngalim pulcha, sat ngebaca ngedengini 
Jama sai ngulcha-ngukha, sat am pat khatong ja' ngaji 
Di Padang ia musaka, khiangdo sangkani 
Kitab lamon nana, kidang kham ma' ngekheti 
Ilmu sa gegoh juga, di pa po' jenganni 
Tuhan dan dikhuakon, kapekh ma' ukhung lagi 

Kham tapo' buigama, liyonrliyom di hati 
Luhokhni inju' lupa, ia nyagat ngampunganni 
Asakh Magkhib bukekheja, senodo kegekhinganni 
Isa aelalu lupa, ulah manjau debingi 
Subuhnl munih khena, ngisonni setengah mati 
Nyawakon unyin kehaga, ngupo' mina' muakhi 
Kine kham buigama, nya'ku hakhop dang kheji 
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Kham mulai dicuba_ mulai di tahun sinji 
Ditukhunkon Tuhan Jempa, mawat buketantuan lagi 
Hitungan pakha ulama, sekhadu maulid nabi 
Ngedeting pulcul lima, ya nyampai telu kbani 
Lamon sai ma' ngekhasa, lamban lchungka' unyinni 
Gegoh kabanni kekha, mejong tedunggutdo sekam ji 

Badan liwon sngsakha, said' setengah mati 
Lamon sai khadu ngehema, tantudo khadu mati 
Tiukhau ma' nimbal ia na, khepa lamun ka' mati 

Tepi' pai tiyan seno, nulung tiyan sai dudi 
l..ebih ja' pukul lima, ampai bikhis unyinni 
Khepa pi' aga lanjutni, hakhta khadu bela 
Lamban khungka' unyinni, khepa pi'ni kham sa 
Ditimbal jelma tuha, semapu di jenganni 
Api sai haga cakha, hakhta ma' ngedo. lagi 
Kanab juga kham bukhecaka, api juga tahapni 
Khadu saka Isa, lapah kham sembayyang lagi 

Ngici' ma' besuakha, bupikekh delom hati 
Mebuya ma' tekhasa, tenai ma' betoh lagi 
Kut mengan ma' dicinta, pedom am' haga lagi 
Bakhong debingi buka, siap-6ipdo tiyan ji 

Kepala sai ditanya, pikha-pikha tiyan ji 
Ya bakas tuha ngukha, bebay sana'ni api lagi 
Sai uri' tabikb kuca, pakhi disimpo' heni 

Wat bulung sai khua, seno sulan ya kasokhni 
Hato'ni khena juga, bulung-bulungsi punti 
Tuan Pengikhan Llwa, digo' ma' cawa lagi 
Khena sakani liwa, pesikhah pepikha kali ganti 
Ampai sa dicuba, Tuhan ngeju'kon janji 

Di wattu seno, tubat ma' bukhinti lagi 
Sana' tuha ngukha, lapah sembayyang laju ngaji 
Sapa juga sai tungga, maaf ma' lupa lagi 
Nya' maaf jama kuti, dusa ampai musaka 
Sembayyang dibi pagi, bedu'a ma' takhu lagi 
Kut ngekhilong ia ma' haga, saking lagi khusukni 
Khenado mandusia ki ia lagi khatong khabaini 
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Ampai sekhatus bingi, gempa sa teliyui 
Sana' ma' ingo' lagi, khena munih bebay bakasni 
Sai bakas kawai ampai tekhika, khi' sinjangja' lorn peti 
Kumlsni khucing nana, buwo'ni gunting mesegi 
Sai sebay khena juga, ia nyual dibi pagi 
Ngangasni halom nana, midokh kipa' debingi 
Mawat ngedo' khekhaba, kaway bukhinci-khinci 
Ngaji sembayyang ia ka' lupa, ma' diengo'konni lagi 
Anta' ja pai cekhita, nanti tisambung lagi 



KISAHGEMPA 

Maaf pada guru besar dan juga tiap kepala 
Bukan karena sudah pin tar, ini surat cerita . 
Bin tang kecil tidak bersinar, ikut cahya agama 
Ini kita meninggalkan kabar untuk anak4Ilak nanti 
Namun, ia Raden Persi karangan tidak sempuma 
Tulisan tidak dapa·t diartikan, suratnya Lampung tua 
Saya di sini, kamu di sana, tidak memakai kaca mata 
Ya menulis, ya mengajinya, dari kecil tidak sekolah, menua tidak mengerti 

Saya ampun dan mohon maaf, yang membaca mendengarnya 
Kepada yang muda-muda, yang baru datang dari mengaji 
Di Padang ia lama, gembiralah sangkanya 
Buku banyak tersedia, yang diturunkan nabi 
Di Mesir banyak sekali; narnun kita tidak mengerti 
Ilmu ini sama saja, di mana pun tempatnya 
Tuhan jangan diduakan, kafir tidak mundur lagi 

Kita mulai beragama, mula-mula di hati 
Zuhurnya sampai lupa, ia memburu pekerjaanya 
Asar magrib bekerja, itulah kesukaannya 
Isa selalu lupa karena bersanja malam 
Subuhnya juga begitu, dinginnya setengah mati 
Mengatakan semua kemauan, mempergunjing sanak saudara 
Kalau kita beragama, saya mohon jangan begini 

· Kita mulai dicoba, mulai di tahun ini 
Diturunkan pula ulama, sesudah..maulid nabi 
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Hitungan para ulama, sesudah maulid nabi 
Berdenting pukul lima, ia mencapai tiga hari 
Banyak yang tidak merasa, rumah rubuh semuanya 
Seperti kawanan monyet, duduk termangulah kami ini 

Badan sangat sengsara, sakit setengah mati 
Banyak yang sudah terdiam, tentulah sudah meninggal 
Dipanggil tidak menyaliut ia itu, bagaimana kalau telah meninggal 

Tinggal dulu mereka itu, menolong mereka yang di' situ 
Lebih dari pukul lima, baru selesai semuanya 
Bagaimana akan kelanjutannya, harta sudah punah 
Rumah rubuh semuanya, bagaimana daya kita ini 
Dijawab orang tua, masing-masing di tempatnya 
Apa lagi dayanya, harta sudah tiada 
Nanti saja kita berunding, apa saja tahapnya 
Telah lama Isa, marl kita sembahayang lagi 

Bicara tidak bersuara, berpikir dalarp hati 
Lelah tidak terasa, perut tidak lapar lagi 
Sedangkan ·makan tak hendak, tidur tak mau lagi 
Bila malam. tiba, s1ap_~aplah m'ereka iqi 

. - - ... . .. 
: Kepala'yang ditanya, berapa~be;apa yang meninggal 
Yaiiki-laki tua-riluda-; perempuan ·arurknya apatah lagi 
Yang hidup bercerai berai, padi bercampur pasir 
Ada daun satu dua, itu kasur itu kasurnya 
Atapnya begitu saja, daun-daun pisang 
Tuan Pangeran liwa, menggeleng tidak berkata apa-apa 
Begitu lamanya liwa, peuirah beberap;.. kali ganti 
Baru ini dicoba, Tuhan memberikan janji 

Di waktu itu tobat tidak berhenti lagi 
Anak tua muda, pergi sembahyang langsung mengaji 
Siapa saja yang berjumpa, maaf tidak lupa lagi 
Saya min ta maaf pada kalian, dosa baru maupun lama 
Sembahyang pagi sore, berdoa tidak berhenti lagi 
Sedangkan menoleh ia tidak mau karena sedang khusuknya 
Begitulah manusia kalau ia sedang datang rasa takutnya 
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Baru seratus malarn, gempa ini dilalui 
Anak tidak ingat lagi, demikian pula laki-laki perempuannya 
Yang laki-laki memakai baju baru disetrika dan kain dari dalam peti 
Kumisnya runcing sekali, rambut gunting persegi 
Yang perempuan demikian pula, ia menyisir pagi sore 
Keningnya hitam sekali, bersanja walau malarn hari 
Tidak mempunyai rasa takut, baju beraneka rupa 
Mengaji sembahyang ia sudah lupa, tidak diingatnya lagi 
Hingga sini dahulu cerita, nanti disambung lagi . 
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